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[bookmark: _GoBack]Слово оттепель занимает особое место в русской политической метафорике. Возникновение его переносного значения ‘исторический период’ связывается с конкретным автором и годом, а именно с одноименной повестью И.Г. Эренбурга, опубликованной в 1954 году и проникнутой ощущением перемен. В понимании писателя повесть «Оттепель» описывает природные изменения погоды и отражает перемены в политическом строе Советского Союза, дальнейшее развитие которых в тот момент было невозможно предугадать. И.Г. Эренбург в своих мемуарах писал: «Я думал...о первой апрельской оттепели, после которой бывает и лёгкий мороз, и ненастье, и яркое солнце, — о начале той весны, что должна была прийти» [Эренбург: 263]. Это замечание писателя позволяет понять, почему слово в новом значении «пошло в народ» и закрепилось в языке. Прямое значение слова оттепель в словаре С.И. Ожегова толкуется так: «Теплая погода (зимой, ранней весной) с таянием снега, льда» [Ожегов, Шведова: 495]. Это обычное для российского климата погодное явление, которое может случиться и зимой, при этом часто считается плохой погодой, влекущей неблагоприятные последствия: Каждый год с ужасом ждем оттепель; Кому оттепель ― кому лед на голову; Ползимы стоит слякотная оттепель с серым небом и мокрым снегом и др. 
Почему же слово, обозначающее неоднозначно оцениваемое носителями языка явление, в переносном значении приобрело явный положительно оценочный компонент значения? Как кажется, для этого были две причины. Во-первых, то, что оттепель связывается в сознании носителей языка с весной, а это слово обладает сильной положительной коннотацией, вступая в символическую оппозицию с зимой. Весна символизирует начало (вспомним, что во многих культурах новый год приходился на весну), возрождение, надежду на лучшее. Итак, оттепель перенимает у весны сильные положительные коннотации ‘надежда’, ‘начало нового’, ‘возрождение’. Заметим, что слово оттепель созвучно таким атрибутам весны, как капель (ср. контекст звенит «оттепель»), трель (соловьиная). А еще весной становится теплее. Второй источник положительных коннотаций – то, что у слова оттепель даже внутренняя форма отсылает к словам теплеть, теплый и вводит это слово в оппозицию «температурных» метафор, где холодный коннотирует отрицательные признаки, а теплый – положительные. У этой метафорической оппозиции есть эмпирические основания: тактильный опыт контакта человека с холодным предметом связан с неприятными ощущениями (Ср. реализацию этой оппозиции в контексте: Оттепель: страна приходила в себя от леденящего дыхания сталинизма.)
Для обозначения периодов развития государства «температурная» метафора практически не используется (перестройка, ускорение, застой разворачивают стандартные для концепта ‘государство’ метафоры ‘здание’, ‘механизм’ ‘движение’). Но так как именно метафоры позволяют актуализировать значимые признаки соответствующего исторического периода, метафора оттепель из индивидуально-авторской смогла стать общеязыковой, основным обозначением исторического периода. Это произошло это не только из-за положительных коннотаций, сопровождающих основное значение слова, но и из-за семантического компонента ‘временность’, который актуален при прогнозировании будущего развития событий, а в русской картине мира еще и коррелирует с такими её свойствами, как «неконтролируемость» и «фатализм», отмеченными А. Вежбицкой [Вежбицка: 35]. В качестве антонима слова оттепель используется слово заморозки (общий компонент ‘временность’, противопоставленность - в рамках «температурной» метафоры): Принято считать, что «оттепель» обычно сменяют заморозки; Прежде чем все враги народа бывали уничтожены, наступала временная смена режима, Оттепель.
Некоторая инородность метафоры оттепель в системе обозначений периодов жизни государства проявляется в том, что до настоящего времени, несмотря на высокую употребительность, отсутствие синонима с номинативным значением, наличие производных, слово оттепель чаще всего берется в кавычки или используется с определениями так называемая, хрущевская, шестидесятых годов. Как кажется, обрести номинативное значение ‘исторический период’ слову мешает положительная оценочность, которая расставляет «идеологические акценты», отраженные и в толковании: «Время наступления некоторых политических свобод, ослабления жёсткого политического режима» [Ожегов, Шведова: 495]. 
Следует отметить, что слово оттепель расширяет свое переносное значение и часто используется для обозначения не конкретного исторического периода, а этапов в отношениях, прежде всего – международных. Это свойственно всем «температурным» метафорам, которые в стандартной сочетаемости используются для обозначения отношений между людьми и государствами, социальных событий (встреча, прием и т. д.), например: холодные / теплые отношения, холодный / теплый / горячий прием, охлаждение / потепление отношений, холодная война и др.). Заметим, что слово оттепель в настоящее время часто используется именно для обозначения международных отношений: оттепель в отношениях России и США; Ложная оттепель: сближение двух Корей — это иллюзия; оттепель в отношениях Москвы и Анкары. Есть контексты, где слово используется для обозначения начинающихся положительных изменений в разных областях жизни: грядет оттепель на демографическом фронте, оттепель наступила и в результатах российских биатлонистов и под. Так как общим для всех таких переносных употреблений слова, не зафиксированных словарями, является положительная оценка обозначаемых изменений, новое значение в общем виде можно сформулировать как ‘изменение к лучшему’.
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